
Dual Lumen Stomach Tube 

Salem SumpTM

Sonde gastrique double lumière
Magensonde mit Doppellumen
Sonda gastrica bilume 
Sonda estomacal de doble lumen
Magslang med dubbellumen
Maagsonde met dubbel lumen
Tubo de duplo lúmen para estômago
Kaksiluumeninen mahaletku
Dobbeltlumen mavesonde
Σωλήνας στομάχου με διπλό αυλό 
Žaludeční sonda s dvojitým lumenem
Kétlumenű gyomorcső
Двухпросветная желудочная трубка
Dwukanałowa sonda żołądkowa
Çift Lümenli Mide Tüpü
Mageslange med to lumen
Žalúdočná hadička s dvomi lúmenmi 
Tub nasogastric cu 2 lumene 
Стомашна сонда с двоен лумен
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REF 8888268060, 8888268086
INSTRUCTIONS
•	 DO	NOT	close	off	blue	air	lumen	while	suction	is	applied	to	the	tube.
•	 Check	for	firm	connection/placement	of	the	5-in-1	adapter	into	the	clear	main	lumen.
•	 If	necessary,	remove	and	insert	firmly	to	prevent	possible	suction	loss	and	leakage.
•	 After	any	irrigation	procedure	through	the	blue	air	lumen	,	reestablish	an	air	buffer	by	injecting	air	

with	a	syringe	to	clear	the	lumen	of	residual	fluid.
•	 To	cap	tube,	fit	tapered	end	of	blue	vent	lumen	over	5-in-1	adapter.
RECOMMENDED	SUCTION	SETTINGS
•	 Always	use	the	lowest	suction	setting	that	effectively	decompresses	the	stomach.
•	 Continuous	Suction:	Set	suction	at	a	low	level	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa).	If	necessary,	slightly	

increase	suction	until	flow	is	observed.
•	 Intermittent	Suction	from	a	Central	Source:	Set	suction	at	a	low	level,	as	with	continuous	suction.

REF 8888264911, 8888266106
INSTRUCTIONS
•	 (REF	8888266106	–	Make	sure	blue	end	of	Anti-Reflux	Valve	is	firmly	seated	in	blue	air	lumen	

vent.)
•	 Seat	5-in-1	adapter	snugly	to	prevent	suction	loss.
•	 Follow	any	irrigation	with	an	injection	of	air	through	the	blue	pigtail	and	then	reseat	the	Anti-

Reflux	Valve	into	suction	lumen.
•	 (REF	8888266106	–	To	cap	tube,	fit	white	top	of	Anti-Reflux	Valve	into	suction	lumen.)
•	 (REF	8888264911	–	To	cap	tube,	fit	blue	pigtail	over	5-in-1	adapter.)
RECOMMENDED	SUCTION	SETTINGS
•	 Always	use	the	lowest	suction	setting	that	effectively	decompresses	the	stomach.
•	 Intermittent	Suction:	use	120mm	Hg	(16	kPa)	max	(e.g.,	Gomco,	high	setting).
•	 Continuous	Suction:	use	30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)	(low	level).	If	necessary,	slightly	increase	suction	

until	flow	is	observed.
•	 Intermittent	Suction	from	a	Central	Source:	Set	suction	at	a	low	level,	as	with	continuous	suction.
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REF 8888268060, 8888268086
INSTRUCTIONS
•	 NE	PAS	fermer	le	lumen	d’air	bleu	pendant	qu’une	aspiration	est	appliquée	à	la	 sonde.
•	 S’assurer	que	la	connexion/le	positionnement	de	l’adaptateur	5	en	1	est	ferme	dans	le	lumen	

principal	clair.
•	 Si	nécessaire,	retirer	et	insérer	fermement	pour	empêcher	toute	fuite	et	perte	d’aspiration	

possible.
•	 Après	toute	procédure	d’irrigation	via	le	lumen	d’air	bleu,	rétablir	l’amortisseur	à	air	comprimé	en	

injectant	de	l’air	à	l’aide	d’une	seringue	pour	extraire	tout	résidu	de	liquide	du	lumen.
•	 Pour	boucher	la	sonde,	installer	l’extrémité	conique	du	lumen	d’aération	bleu	sur	l’adaptateur	5	

en	1.
PARAMETRES	D’ASPIRATION	RECOMMANDES
•	 Toujours	utiliser	le	paramètre	d’aspiration	le	plus	bas	qui	décompresse	efficacement	l’estomac.
•	 Aspiration	continue	:	définir	l’aspiration	à	un	niveau	bas	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa).	Si	nécessaire,	

augmenter	doucement	l’aspiration	jusqu’à	ce	qu’un	flux	soit	observé.
•	 Aspiration	intermittente	depuis	une	source	centrale	:	régler	l’aspiration	à	un	niveau	faible,	comme	

avec	l’aspiration	continue.

REF 8888264911, 8888266106
INSTRUCTIONS
•	 (REF	8888266106	–	S’assurer	que	l’extrémité	bleue	du	clapet	de	retenue	est	bien	en	place	sur	le	

conduit	d’aération	lumen	bleu.)
•	 Bien	ajuster	l’adaptateur	5	en	1	pour	empêcher	toute	perte	d’aspiration.
•	 Suivre	toute	irrigation	d’une	injection	d’air	via	la	spirale	de	raccord	bleue	puis	réinstaller	le	clapet	

de	retenue	dans	le	lumen	d’aspiration.
•	 (REF	8888266106	–	Pour	boucher	la	sonde,	installer	le	haut	blanc	du	clapet	de	retenue	dans	le	

lumen	d’aspiration.)
•	 (REF	8888264911	–	Pour	boucher	la	sonde,	installer	la	spirale	de	raccord	bleue	sur	l’adaptateur	5	

en	1.)
PARAMETRES	D’ASPIRATION	RECOMMANDES
•	 Toujours	utiliser	le	paramètre	d’aspiration	le	plus	bas	qui	décompresse		efficacement	l’estomac.
•	 Aspiration	intermittente	depuis	la	pompe	Thermotic	:	utiliser	un	paramètre	«	élevé	»	(par	ex.	

Gomco,	120	mm	Hg	(16	kPa).
•	 Aspiration	continue	:	définir	l’aspiration	à	un	niveau	bas	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa).		Si	nécessaire,	

augmenter	doucement	l’aspiration	jusqu’à	ce	qu’un	flux	soit	observé.
•	 Aspiration	intermittente	depuis	une	source	centrale	:	régler	l’aspiration	à	un	niveau	faible,	comme	

avec	l’aspiration	continue.
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ANWEISUNGEN
•	 Bei	Absaugung	über	die	Sonde	NICHT	das	blaue	Lumen	verschließen.
•	 Überprüfen,	ob	der	5-in-1-Adapter	fest	an	das	freie	Hauptlumen	angeschlossen	ist	bzw.	fest	darin	

sitzt.
•	 Bei	Bedarf	entfernen	und	fest	einfügen,	um	mögliche	Saugleistungsverluste	und	Lecks	zu	

verhindern.
•	 Nach	Irrigationen	durch	das	blaue	Luftlumen,	durch	Injizieren	von	Luft	mit	einer	Spritze	zur	

Reinigung	des	Lumens	von	Restflüssigkeiten	erneut	einen	Luftpuffer	aufbauen.
•	 Zum	Verschließen	der	Sonde	das	konisch	zulaufende	Ende	des	blauen	Entlüftungslumens	auf	den	

5-in-1-Adapter	stecken.
EMPFOHLENE	ABSAUGEINSTELLUNGEN
•	 Stets	die	niedrigste	Absaugeinstellung	verwenden,	die	zur	effektiven	Druckentlastung	des	

Magens	ausreicht.
•	 Dauersaugfunktion:	Absaugleistung	niedrig	einstellen	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Die	

Absaugleistung	bei	Bedarf	so	lange	steigern,	bis	ein	Fluss	zu	beobachten	ist.
•	 Intermittierende	Absaugung	über	eine	zentrale	Quelle:	Eine	niedrige	Saugeinstellung	wählen,	wie	

für	die	Dauersaugfunktion.

REF 8888264911, 8888266106
ANWEISUNGEN
•	 (REF	8888266106	–	Sicherstellen,	dass	das	blaue	Ende	des	Anti-Reflux-Ventils	fest	in	der	blauen	

Entlüftungsöffnung	sitzt.)
•	 Zur	Vermeidung	von	Saugleistungsverlusten	den	5-in-1-Adapter	fest	einsetzen.
•	 Nach	Irrigationen	stets	Luft	durch	den	blauen	Pigtail	injizieren	und	anschließend	das	Anti-Reflux-
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uşor	aspiraţia	până	când	se	observă	un	flux.
•	 Aspiraţie	intermitentă	de	la	o	sursă	centrală:	Setaţi	aspiraţia	la	un	nivel	redus,	ca	în	cazul	

aspiraţiei	continue.

REF 8888264911, 8888266106
INSTRUCŢIUNI
•	 (REF	8888266106	–	Aveţi	grijă	ca	capătul	albastru	al	valvei	anti-reflux	este	ferm	aşezat	în	

orificiul	de	ventilaţie	al	lumenului	albastru	de	aer.)
•	 Poziţionaţi	strâns	adaptorul	5-în-1	pentru	a	împiedica	pierderea	de	aspiraţie.
•	 Urmaţi	orice	irigaţie	cu	o	injecţie	de	aer	prin	cateterul	albastru	tip	„pigtail“	(terminat	în	buclă)	şi	

apoi	reaşezaţi	valva	anti-reflux	în	lumenul	de	aspiraţie.
•	 (REF	8888266106	–	Pentru	a	închide	tubul,	fixaţi	capacul	alb	al	valvei	anti-reflux	în	lumenul	de	

aspiraţie.)
•	 (REF	8888264911	–	Pentru	a	închide	tubul,	fixaţi	cateterul	albastru	tip	„pigtail“	[terminat	în	

buclă]	deasupra	adaptorului	5-în-1.)
SETĂRILE	DE	ASPIRAŢIE	RECOMANDATE	
•	 Întotdeauna	folosiţi	cea	mai	redusă	setare	de	aspiraţie	care	decomprimă	în	mod	eficient	

stomacul.
•	 Aspiraţie	intermitentă:	folosiţi	maximum	120	mm	Hg	(16	kPa)	(de	ex.,	Gomco,	setare	înaltă).
•	 Aspiraţie	continuă:	folosiţi	30-40	mm	Hg	(4-5,3	kPa)	(nivel	redus).	Dacă	este	necesar,	creşteţi	

uşor	aspiraţia	până	când	se	observă	un	flux.
•	 Aspiraţie	intermitentă	de	la	o	sursă	centrală:	Setaţi	aspiraţia	la	nivel	redus,	ca	în	cazul	aspiraţiei	

continue.
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УКАЗАНИЯ
•	 НЕ	затваряйте	синия	въздушен	лумен,	докато	сондата	засмуква.
•	 Уверете	се,	че	адаптера	5-в-1	е	добре	свързан/поставен	в	безцветния	главен	лумен.
•	 Ако	е	необходимо,	извадете	и	поставете	добре,	за	да	предотвратите	възможна	загуба	на	

силата	на	засмукване	и	просмукване.	
•	 След	всяка	промивна	процедура	през	синия	въздушен	лумен,	създайте	отново	въздушен	

буфер	чрез	вкарване	на	въздух	със	спринцовка,	за	да	прочистите	лумена	от	остатъчна	
течност.

•	 За	да	запушите	сондата,	поставете	конусния	край	на	синия	вентилационен	лумен	върху	
адаптера	5-в-1.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ	НАСТРОЙКИ	ЗА	ВСМУКВАНЕ
•	 Винаги	използвайте	настройката	за	най-слабо	всмукване,	която	ефективно	декомпресира	

стомаха.
•	 Непрекъснато	всмукване:	Настройте	силата	на	всмукване	на	ниско	ниво	(30-40	mm	Hg	

[4-5,3	kPa]).		Ако	е	необходимо,	усилете	леко	силата	на	всмукване,	докато	започне	да	се	
наблюдава	течение.

•	 Периодично	всмукване	от	централен	източник:	Настройте	силата	на	всмукване	на	ниско	
ниво,	както	при	непрекъсното	всмукване.

REF 8888264911, 8888266106
УКАЗАНИЯ
•	 (REF	8888266106	–	Уверете	се,	че	синият	край	на	антирефлуксната	клапа	е	добре	поставен	

в	синия	вентилационен	отвор	на	лумена.)
•	 Поставете	плътно	адаптера	5-в-1,	за	да	предотвратите	загуба	на	силата	на	всмукване.
•	 След	всяко	промиване	вкарвайте	въздух	през	синята	тръбичка	и	след	това	поставете	

отново	антирефлуксната	клапа	в	всмукателния	лумен.
•	 (REF	8888266106	–	За	да	запушите	сондата,	поставете	белия	връх	на	антирефлуксната	

клапа	в	всмукателния	лумен.)
•	 (REF	8888264911	–	За	да	запушите	сондата,	поставете	синята	тръбичка	върху	адаптера	

5-в-1.)
ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ	НАСТРОЙКИ	ЗА	ВСМУКВАНЕ
•	 Винаги	използвайте	настройката	за	най-слабо	всмукване,	която	ефективно	декомпресира	

стомаха.
•	 Периодично	всмукване:	Използвайте	120	mm	Hg	(16	kPa)	максимум	(например	Gomco,	

висока	стойност).
•	 Непрекъснато	всмукване:	използвайте	30-40	mm	Hg	(4-5,3	kPa)	(ниско	ниво).	Ако	е	

необходимо,	усилете	леко	силата	на	всмукване,	докато	започне	да	се	наблюдава	течение.	
•	 Периодично	всмукване	от	централен	източник:	Настройте	силата	на	всмукване	на	ниско	

ниво,	както	при	непрекъсното	всмукване.
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Identification of a substance that is not contained or present within the product or packaging.
Identification d’une substance non présente dans le produit ou l’emballage.
Identifizierung einer Substanz, die weder im Produkt noch in der Verpackung enthalten bzw. vorhanden ist.
Identificazione di una sostanza che non è contenuta né presente nel prodotto o nella confezione. 
Identificación de una sustancia no contenida o que no esté presente dentro del producto o embalaje.
Identifiering av ett ämne som inte ingår eller förekommer i produkten eller förpackningen.
Identificatie van een stof die niet in het product of de verpakking is vervat of aanwezig is.
Identificação de uma substância não contida ou não existente no produto ou embalagem.
Tuotteessa tai pakkauksessa olemattoman aineen tunnistus.
Identifikation af et stof, der ikke er indeholdt eller til stede i produktet eller emballagen.
Αναγνώριση ουσίας που δεν περιέχεται ή δεν υπάρχει στο προϊόν ή στη συσκευασία.
Identifikace látky, která není obsažena nebo přítomna v produktu nebo obalu. 
Olyan anyag azonosítása, amelyet sem a termék, sem a csomagolás nem tartalmaz, vagy amely azokban nincs jelen.
Определение вещества, не содержащегося или не присутствующего в продукте и упаковке.
Identyfikacja substancji nie zawartej i nieobecnej w produkcie lub jego opakowaniu.
Ürün veya ambalajında bulunmayan veya var olmayan bir madde tanımlaması.
Identifikasjon av et stoff som ikke er til stede i produktet eller emballasjen.
Označenie látky, ktorá nie je obsiahnutá alebo prítomná v produkte ani obale.
Identificarea unei substanţe care nu este conţinută sau prezentă în cadrul produsului sau al ambalajului.
Данни за вещество, което не се съдържа или не се намира в продукта или опаковката.

.



Ventil	wieder	in	das	Absauglumen	einsetzen.
•	 (REF	8888266106	–	Zum	Verschließen	der	Sonde	den	weißen	Deckel	des	Anti-Reflux-Ventils	in	das	

Absauglumen	einpassen.)
•	 (REF	8888264911	–	Zum	Verschließen	der	Sonde	den	blauen	Pigtail	auf	den5-in-1-Adapter	stecken.)
EMPFOHLENE	ABSAUGEINSTELLUNGEN
•	 Stets	die	niedrigste	Absaugeinstellung	verwenden,	die	zur	effektiven	Druckentlastung	des	Magens	

ausreicht.
•	 Intermittierende	Absaugung	über	die	Thermopumpe:	Einstellung	„High“	(Hoch)	verwenden	(z.	B.	

Gomco,	120	mm	Hg	(16	kPa)).
•	 Dauersaugfunktion:	Absaugleistung	niedrig	einstellen	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Die	Absaugleistung	

bei	Bedarf	so	lange	steigern,	bis	ein	Fluss	zu	beobachten	ist.
•	 Intermittierende	Absaugung	über	eine	zentrale	Quelle:	Eine	niedrige	Saugeinstellung	wählen,	wie	für	

die	Dauersaugfunktion.
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ISTRUZIONI
•	 NON	chiudere	il	lume	dell’aria	blu	mentre	si	applica	l’aspirazione	al	tubo.
•	 Verificare	che	l’adattatore	5	in	1	sia	collegato/sistemato	saldamente	nel	lume	principale	libero.
•	 Se	necessario,	rimuovere	e	inserire	saldamente	per	evitare	eventuali	perdite	e	fuoriuscite	durante	

l’aspirazione.
•	 Dopo	ogni	procedura	di	irrigazione	attraverso	il	lume	dell’aria	blu,	ristabilire	il	respingente	di	aria	con	

una	siringa	per	eliminare	dal	lume	i	residui	di	liquido.
•	 Per	chiudere	il	tubo,	sistemare	l’estremità	rastremata	del	lume	di	sfiato	blu	sopra	l’adattatore	5	in	1.
IMPOSTAZIONI	CONSIGLIATE	PER	L’ASPIRAZIONE
•	 Usare	l’impostazione	di	aspirazione	inferiore	che	consente	di	decomprimere	lo	stomaco	in	maniera	

corretta.
•	 Aspirazione	continua:	impostare	l’aspirazione	a	un	livello	basso	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Se	

necessario,	aumentare	leggermente	fino	a	quando	non	si	osserva	il	flusso.
•	 Aspirazione	intermittente	da	una	fonte	centrale:	impostare	l’aspirazione	a	un	livello	inferiore,	come	

per	l’aspirazione	continua.

REF 8888264911, 8888266106
ISTRUZIONI
•	 (REF	8888266106	–	Assicurarsi	che	l’estremità	blu	della	valvola	anti-reflusso	sia	saldamente	fissata	nel	

lume	di	sfiato	dell’aria	blu.)
•	 Sistemare	l’adattatore	5	in	1	per	evitare	perdite	durante	l’aspirazione.
•	 Dopo	ogni	irrigazione	eseguire	un’iniezione	di	aria	attraverso	il	pigtail	blu,	quindi	risistemare	la	

valvola	anti-reflusso	nel	lume	di	aspirazione.
•	 (REF	8888266106	–	Per	chiudere	il	tubo,	sistemare	il	tappo	bianco	della	valvola	anti-reflusso	nel	lume	

di	aspirazione.)
•	 (REF	8888264911	–	Per	chiudere	il	tubo,	sistemare	il	pigtail	blu	sopra	l’adattatore	5in	1.)
IMPOSTAZIONI	CONSIGLIATE	PER	L’ASPIRAZIONE
•	 Usare	l’impostazione	di	aspirazione	inferiore	che	consente	di	decomprimere	lo	stomaco	in	maniera	

corretta.
•	 Aspirazione	intermittente	mediante	pompa	Thermotic:	usare	l’impostazione	“superiore”	(per	es.,	

Gomco,	120	mm	Hg	(16	kPa)).
•	 Aspirazione	continua:	impostare	l’aspirazione	a	un	livello	basso	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Se	

necessario,	aumentare	leggermente	fino	a	quando	non	si	osserva	il	flusso.
•	 Aspirazione	intermittente	da	una	fonte	centrale:	impostare	l’aspirazione	a	un	livello	inferiore,	come	

per	l’aspirazione	continua.
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INSTRUCCIONES
•	 NO	cierre	el	lumen	de	ventilación	azul	mientras	se	esté	aplicando	succión	al	tubo.
•	 Compruebe	si	la	conexión	o	la	colocación	del	adaptador	5	en	1	es	correcta	en	el	lumen	transparente	

principal.
•	 Si	fuera	necesario,	puede	retirarlo	e	insertarlo	con	firmeza	para	evitar	pérdidas	de	succión	y	fugas.
•	 Después	de	cualquier	procedimiento	de	irrigación	a	través	del	lumen	de	ventilación	azul,	debe	

restablecer	el	amortiguador	de	aire	mediante	la	inyección	de	aire	con	una	jeringa	para	extraer	el	
líquido	del	lumen.

•	 Para	tapar	la	sonda,	coloque	el	extremo	cónico	del	lumen	de	ventilación	azul	sobre	el	adaptador	5	en	
1.

AJUSTES	DE	SUCCIÓN	RECOMENDADOS
•	 Siempre	utilizar	el	ajuste	de	succión	más	bajo	que	descomprima	eficazmente	el	estómago.
•	 Succión	continua:	Ajustar	la	succión	en	un	nivel	bajo	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	De	ser	necesario,	

aumentar	ligeramente	la	succión	hasta	que	se	observe	flujo.
•	 Succión	intermitente	de	una	fuente	central:	Ajuste	la	succión	en	un	nivel	bajo,	como	para	la	succión		

continua.
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INSTRUCCIONES
•	 (REF	8888266106	–	Asegúrese	de	que	el	extremo	de	color	azul	de	la	válvula	antirreflujo	está	colocado	

correctamente	en	el	sistema	de	ventilación	con	lumen	azul.)
•	 Acople	el	adaptador	5	en	1	correctamente	para	evitar	la	pérdida	de	succión.
•	 Después	de	irrigar,	inyecte	aire	a	través	del	cordón	azul	y,	a	continuación,	vuelva	a	acoplar	la	válvula	

antirreflujo	en	el	lumen	de	succión.
•	 (REF	8888266106	–	Para	tapar	la	sonda,	introduzca	la	parte	superior	blanca	de	laválvula	antirreflujo	

en	el	lumen	de	succión.)
•	 (REF	8888264911	–	Para	tapar	la	sonda,	coloque	el	cordón	azul	sobre	el	adaptador	5	en	1.)
AJUSTES	DE	SUCCIÓN	RECOMENDADOS
•	 Siempre	utilizar	el	ajuste	de	succión	más	bajo	que	descomprima	eficazmente	el	estómago.
•	 Succión	intermitente	con	la	bomba	Thermotic:	Utilizar	un	ajuste	“alto”	(por	ejemplo,	Gomco,	120	mm	

Hg	(16	kPa)).
•	 Succión	continua:	Ajustar	la	succión	en	un	nivel	bajo	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	De	ser	necesario,	

aumentar	ligeramente	la	succión	hasta	que	se	observe	flujo.
•	 Succión	intermitente	de	una	fuente	central:	Ajuste	la	succión	en	un	nivel	bajo,	como	para	la	succión	

continua.
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REF 8888268060, 8888268086
ANVISNINGAR
•	 Stäng	INTE	av	det	blå	luftlumen	medan	sugning	utförs	genom	slangen.
•	 Kontrollera	att	5-i-1-adaptern	är	ordentligt	insatt	i	det	genomskinliga	huvudlumen.Ta	om	nödvändigt	

ut	adaptern	och	sätt	in	den	ordentligt	igen	så	att	läckage	och	förlust	av	undertryck	vid	sugning	
förhindras.

•	 Efter	varje	spolning	genom	det	blå	luftlumen	skall	en	luftbuffert	återetableras	genom	att	man	med	
en	spruta	sprutar	in	luft	så	att	lumen	rensas	från	kvarvarande	vätska.

•	 För	att	stänga	slangen	sätts	det	blå	luftlumens	avsmalnande	ände	på	över	5-i-1-adaptern.
REKOMMENDERADE	SUGINSTÄLLNINGAR
•	 Använd	alltid	lägsta	möjliga	sugkraft	som	krävs	för	att	effektivt	tömma	ventrikeln.
•	 Kontinuerlig	sugning:	Använd	låg	sugkraft	(30	-	40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).		Öka	vid	behov	sugkraften	

något	tills	flöde	observeras.
•	 Intermittent	sugning	från	central	sugkälla:	Använd	lågt	sugtryck	som	vid	kontinuerlig	sugning.

REF 8888264911, 8888266106
ANVISNINGAR
•	 (REF	8888266106	–	Kontrollera	att	antirefluxventilens	blå	ände	är	stadigt	insatt	i	det	blå	luftlumen.)
•	 Sätt	i	5-i-1-adaptern	så	att	den	sitter	tätt	och	förhindrar	förlust	av	undertryck	vid	sugning.
•	 Varje	sköljning	skall	följas	av	en	luftinjektion	genom	den	blå	pigtail-slangen,	varefter	

antirefluxventilen	åter	skall	sättas	in	i	suglumen.
•	 (REF	8888266106	–	För	att	stänga	slangen	sätts	den	vita	överdelen	på	antirefluxventilen	in	i	

suglumen.)
•	 (REF	8888264911	–	För	att	stänga	slangen	sätts	den	blå	pigtail-slangen	på	över	5-i-1-adaptern.)
REKOMMENDERADE	SUGINSTÄLLNINGAR
•	 Använd	alltid	lägsta	möjliga	sugkraft	som	krävs	för	att	effektivt	tömma	ventrikeln.
•	 Intermittent	sugning	från	Thermotic	pump:	Använd	”hög”	inställning	(t.ex.	120	mm	Hg	(16	kPa)	på	

Gomco).
•	 Kontinuerlig	sugning:	Använd	låg	sugkraft	(30	-	40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Öka	vid	behov	sugkraften	

något	tills	flöde	observeras.
•	 Intermittent	sugning	från	central	sugkälla:	Använd	lågt	sugtryck	som	vid	kontinuerlig	sugning.
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REF 8888268060, 8888268086
INSTRUCTIES
•	 Sluit	de	blauwe	luchtlumen	NIET	terwijl	de	slang	wordt	gezogen.
•	 Controleer	of	de	verbinding	tussen	de	5	in	1-adapter	en	hoofdlumen	stevig	is.
•	 Indien	nodig,	maakt	u	de	verbinding	opnieuw	om	verlies	van	afzuiging	en	lekkage	te	voorkomen.
•	 Na	iedere	irrigatieprocedure	met	behulp	van	de	blauwe	luchtlumen,	zorgt	u	voor	een	nieuwe	

luchtbuffer	door	met	een	spuit	lucht	in	te	brengen	en	de	lumen	zo	van	achtergebleven	vloeistoffen	
te	ontdoen.

•	 Om	de	slang	te	bedekken,	plaatst	u	het	tab	toelopende	uiteinde	van	de	blauwe	luchtlumen	over	de	5	
in	1-adapter.

AANBEVOLEN	AFZUIGINSTELLINGEN
•	 Gebruik	altijd	de	laagste	afzuiginstelling	die	zorgt	voor	een	effectieve	decompressie	van	de	maag.
•	 Continue	afzuiging:	stel	de	afzuiging	in	op	een	laag	niveau	(30	-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Verhoog	de	

afzuiging,	zonodig,	iets	totdat	er	een	stroming	wordt	waargenomen.
•	 Intermitterende	afzuiging	van	een	centrale	bron:	stel	de	afzuiging	in	op	een	laag	niveau,	zoals	bij	de	

continue	afzuiging.

REF 8888264911, 8888266106
INSTRUCTIES
•	 (REF	8888266106	–	Zorg	dat	het	blauwe	einde	van	de	anti-refluxklep	stevig	vastzit	in	de	blauwe	

ontluchtleiding.)
•	 Plaats	de	5	in	1-adapter	stevig	zodat	verlies	van	afzuiging	wordt	voorkomen.
•	 Volg	de	irrigatie	op	met	een	injectie	van	lucht	via	de	blauwe	pigtail	en	plaats	de	anti-refluxklep	

vervolgens	opnieuw	in	de	afzuiglumen.
•	 (REF	8888266106	–	Om	de	slang	af	te	dekken,	plaatst	u	de	witte	bovenkant	van	de	anti-refluxklep	in	

de	afzuiglumen.)
•	 (REF	8888264911	–	Om	de	slang	te	bedekken,	plaatst	u	de	blauwe	pigtail	over	de	5	in	1-adapter.)
AANBEVOLEN	AFZUIGINSTELLINGEN
•	 Gebruik	altijd	de	laagste	afzuiginstelling	die	zorgt	voor	een	effectieve	decompressie	van	de	maag.
•	 Intermitterende	afzuiging	van	de	thermostatische	pomp:	Gebruik	de	“hoge”	instelling	(bijv.	Gomco,	

120	mm	Hg	(16	kPa).)
•	 Continue	afzuiging:	stel	de	afzuiging	in	op	een	laag	niveau	(30	-40mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Verhoog	de	

afzuiging,	zonodig,	iets	totdat	er	een	stroming	wordt	waargenomen.
•	 Intermitterende	afzuiging	van	een	centrale	bron:	stel	de	afzuiging	in	op	een	laag	niveau,	zoals	bij	de	

continue	afzuiging.
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REF 8888268060, 8888268086
INSTRUÇÕES
•	 NÃO	feche	o	lúmen	de	ventilação	azul	aquando	da	passagem	da	aspiração	pelo	tubo.
•	 Certifique-se	de	que	o	adaptador	5	em	1	está	bem	ligado/encaixado	no	lúmen	principal	transparente.
•	 Se	necessário,	retire	o	adaptador	e	insira-o	com	firmeza	para	evitar	eventuais	perdas	de	aspiração	ou	

fugas.
•	 Após	cada	procedimento	de	irrigação	através	do	lúmen	de	ventilação	azul,	restabeleça	o	tampão	de	ar	

injectando	ar	com	uma	seringa	para	eliminar	o	fluído	residual	do	lúmen.
•	 Para	fechar	o	tubo,	encaixe	a	extremidade	afunilada	do	lúmen	de	ventilação	azul	sobre	o	adaptador	

5-em-1.
REGULAÇÕES	DE	ASPIRAÇÃO	RECOMENDADAS
•	 Utilizar	sempre	a	regulação	de	aspiração	mais	baixa	que	descomprima	eficazmente	o	estômago.
•	 Aspiração	contínua:	regular	a	aspiração	para	um	nível	baixo	(30	a	40	mm	Hg	(4-5.3kPa)).	Se	for	

necessário,	aumentar	ligeiramente	a	aspiração	até	se	observar	fluxo.
•	 Aspiração	intermitente	a	partir	de	uma	fonte	central:	regule	a	aspiração	com	um	nível	baixo,	como	se	

faz	no	caso	da	aspiração	contínua.

REF 8888264911, 8888266106
INSTRUÇÕES
•	 (REF	8888266106	–	Certifique-se	de	que	a	extremidade	azul	da	válvula	anti-refluxo	está	firmemente	

instalada	no	orifício	de	ventilação	do	lúmen	azul.)
•	 Proceda	à	instalação	devida	do	adaptador	5-em-1	para	evitar	a	perda	de	aspiração.
•	 Após	qualquer	irrigação,	injecte	ar	através	do	pigtail	azul	e	depois	volte	a	instalar	a	válvula	anti-refluxo	

no	lúmen	de	aspiração.
•	 (REF	8888266106	–	Para	fechar	o	tubo,	encaixe	a	tampa	branca	da	válvula	antirefluxo	no	lúmen	de	

aspiração.)
•	 (REF	8888264911	–	Para	fechar	o	tubo,	encaixe	o	pigtail	azul	sobre	o	adaptador	5-em-1.)
REGULAÇÕES	DE	ASPIRAÇÃO	RECOMENDADAS
•	 Utilizar	sempre	a	regulação	de	aspiração	mais	baixa	que	descomprima	eficazmente	o	estômago.
•	 Aspiração	intermitente	a	partir	da	bomba	termótica:	utilizar	a	regulação	“alta”	(por	exemplo,	Gomco,	

120	mm	Hg	(16	kPa)).
•	 Aspiração	contínua:	regular	a	aspiração	para	um	nível	baixo	(30	a	40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Se	for	

necessário,	aumentar	ligeiramente	a	aspiração	até	se	observar	fluxo.
•	 Aspiração	intermitente	a	partir	de	uma	fonte	central:	regule	a	aspiração	com	um	nível	baixo,	como	se	

faz	no	caso	da	aspiração	contínua.
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REF 8888268060, 8888268086
KÄYTTÖOHJEET
•	 ÄLÄ	sulje	sinistä	ilmaluumenia,	kun	letkuun	kohdistuu	imua.
•	 Varmista,	että	monitoimisovitin	on	tiukasti	kiinni	kirkkaassa	pääluumenissa.
•	 Tarpeen	vaatiessa	irrota	se	ja	yhdistä	kunnolla	imun	menetyksen	ja	vuodon	estämiseksi.
•	 Sinisen	ilmaluumenin	kautta	suoritetun	huuhtelun	jälkeen	luo	ilmapuskuri	uudelleen	injektoimalla	

ruiskulla	ilmaa	luumenin	tyhjentämiseksi	nestejäämistä.
•	 Sulje	letku	kiinnittämällä	sinisen	venttiililuumenin	kapeneva	pää	monitoimisovittimeen.
SUOSITELLUT	IMUASETUKSET:
•	 Käytä	aina	alhaisinta	mahdollista	imuasetusta	mahalaukun	tehokkaaseen	tyhjentämiseen.
•	 Jatkuva	imu:	Aseta	imu	alhaiselle	tasolle	(30–40	mmHg	(4-5.3	kPa)).	Tarvittaessa	imua	voidaan	lisätä	

kunnes	virtausta	havaitaan.
•	 Jaksoittainen	imu	keskuslähteestä:	Aseta	imu	alhaiselle	tasolle	samoin	kuin	jaksoittaisessa	imussa.

REF 8888264911, 8888266106
KÄYTTÖOHJEET
•	 (REF	8888266106	–	Varmista,	että	käänteisvirtauksen	estoventtiilin	sininen	pää	on	tiukasti	liitetty	

sinisen	ilmaventtiilin	luumeniin.)
•	 Yhdistä	monitoimisovitin	tiukasti	imun	menetyksen	estämiseksi.
•	 Injektoi	huuhtelun	jälkeen	ilmaa	sinisen	kierreletkun	läpi	ja	kiinnitä	sitten	käänteisvirtauksen	

estoventtiili	imuluumeniin	uudelleen.
•	 (REF	8888266106	–	Sulje	letku	kiinnittämällä	käänteisvirtauksen	estoventtiilin	valkoinen	tulppa	

imuluumeniin.)
•	 (REF	8888264911	–	Sulje	letku	kiinnittämällä	sininen	kierreletku	monitoimisovittimeen.)
SUOSITELLUT	IMUASETUKSET:
•	 Käytä	aina	alhaisinta	mahdollista	imuasetusta	mahalaukun	tehokkaaseen	tyhjentämiseen.
•	 Lämpöpumpun	jaksoittainen	imu:	Käytä	“korkeaa”	asetusta	(esim.	Gomcopumppu,120	mmHg	(16	

kPa)).
•	 Jatkuva	imu:	Aseta	imu	alhaiselle	tasolle	(30–40	mmHg	(4-5.3	kPa)).		Tarvittaessa	imua	voidaan	lisätä	

kunnes	virtausta	havaitaan.
•	 Jaksoittainen	imu	keskuslähteestä:	Aseta	imu	alhaiselle	tasolle	samoin	kuin	jaksoittaisessa	imussa.	
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REF 8888268060, 8888268086
ANVISNINGER
•	 Det	blå	luftlumen	må	IKKE	lukkes,	mens	der	er	sat	sugning	på	sonden.
•	 Kontrollér,	at	5-i-1-studsen	sidder	godt	fast	og	korrekt	i	det	klare	hovedlumen.
•	 Tag	den	evt.	af,	og	sæt	den	i	igen	med	fast	hånd,	så	sugningen	virker	korrekt	og	er	tæt.
•	 Efter	skylleprocedurer	gennem	det	blå	luftlumen,	skal	der	genetableres	luftstødpude	ved	at	injicere	

luft	med	en	sprøjte,	så	væskerester	fjernes	fra	lumenet.
•	 Afprop	sonden	ved	at	sætte	den	tilspidsede	ende	af	det	blå	luftlumen	over	5-i-1-studsen.
ANBEFALEDE	SUGEINDSTILLINGER
•	 Brug	altid	den	laveste	sugeindstilling,	der	tømmer	maven	effektivt.
•	 Kontinuerlig	sugning:	Stil	sugning	på	et	lavt	niveau	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Stil	evt.	sugningen	lidt	

op,	til	der	konstateres	flow.
•	 Periodisk	sugning	fra	en	central	kilde:	Stil	sugning	på	et	lavt	niveau	som	til	kontinuerlig	sugning.

REF 8888264911, 8888266106
ANVISNINGER
•	 (REF	8888266106	–	Sørg	for,	at	den	blå	ende	af	kontraventilen	sidder	godt	fast	i	det	blå	

luftlumenventil.)
•	 Sørg	for,	at	5-i-1-studsen	sidder	helt	tæt,	så	sugningen	virker	korrekt.
•	 Efter	skylning	skal	der	injiceres	luft	gennem	den	blå	grisehale,	og	dernæst	sættes	kontraventilen	i		

sugelumen	igen.
•	 (REF	8888266106	–	Afprop	sonden	ved	at	sætte	det	hvide	stykke	af	kontraventilen	i	sugelumen.)
•	 (REF	8888264911	–	Afprop	sonden	ved	a	sætte	den	blå	grisehale	over	5-i-1-studsen.)
ANBEFALEDE	SUGEINDSTILLINGER
•	 Brug	altid	den	laveste	sugeindstilling,	der	tømmer	maven	effektivt.
•	 Periodisk	sugning	fra	Thermotic	pumpe:	Brug	“høj”	indstilling	(f.eks.	Gomco,	120	mm	Hg	(16	kPa)).
•	 Kontinuerlig	sugning:	Stil	sugning	på	et	lavt	niveau	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Stil	evt.	sugningen	lidt	

op,	til	der	konstateres	flow.
•	 Periodisk	sugning	fra	en	central	kilde:	Stil	sugning	på	et	lavt	niveau	som	til	kontinuerlig	sugning.
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REF 8888268060, 8888268086

ΟΔΗΓΙΕΣ
•	 ΜΗΝ	κλείνετε	τον	μπλε	αυλό	αέρα	ενώ	εφαρμόζεται	αναρρόφηση	στον	σωλήνα.
•	 Ελέγξτε	τη	σωστή	σύνδεση/τοποθέτηση	του	προσαρμογέα	5	στον	διάφανο	κύριο	αυλό.
•	 Εάν	είναι	απαραίτητο,	αφαιρέστε	και	εισαγάγετε	σταθερά	για	να	αποφύγετε	πιθανή	απώλεια	

αποστράγγισης	και	διαρροή.
•	 Μετά	από	κάθε	διαδικασία	καταιονισμού	μέσω	του	μπλε	αυλού	αέρα,	αποκαταστήστε	την	απόσβεση	

μέσω	αέρος	εγχέοντας	αέρα	με	μια	σύριγγα	για	να	καθαρίσετε	τον	αυλό	από	υπολείμματα	υγρού.
•	 Για	να	κλείσετε	τον	σωλήνα,	τοποθετήστε	το	κωνικό	άκρο	του	μπλε	αυλού	εξαέρωσης	πάνω	από	τον	

προσαρμογέα	5	σε	1.
ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΕΣ	ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ
•	 Χρησιμοποιείτε	πάντα	τη	χαμηλότερη	ρύθμιση	αναρρόφησης	με	την	οποία	αποσυμπιέζεται	

αποτελεσματικά	ο	στόμαχος.
•	 Συνεχής	αναρρόφηση:	Ρυθμίστε	την	αναρρόφηση	σε	χαμηλό	επίπεδο	(30-	40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Εάν	

χρειαστεί,	αυξήστε	ελάχιστα	την	αναρρόφηση	μέχρι	να	παρατηρηθεί	ροή.
•	 Διαλείπουσα	αναρρόφηση	από	κεντρική	πηγή:	Ρυθμίστε	την	αναρρόφηση	σε	χαμηλό	επίπεδο,	όπως	

και	με	τη	συνεχή	αναρρόφηση.

REF 8888264911, 8888266106
ΟΔΗΓΙΕΣ
•	 (REF	8888266106	–	Βεβαιωθείτε	ότι	το	μπλε	άκρο	της	βαλβίδας	αντεπιστροφής	έχει	εδραστεί	καλά	στη	

μπλε	οπή	εξαερισμού	του	αυλού	αέρα.)
•	 Στερεώστε	καλά	τον	προσαρμογέα	5	σε	1	για	να	αποφευχθεί	η	απώλεια	της	αποστράγγισης.
•	 Ακολουθήστε	καταιονισμό	με	έγχυση	αέρα	μέσω	της	μπλε	σπειροειδούς	τάπας	και	στη	συνέχεια	

στερεώστε	ξανά	τη	βαλβίδα	αντεπιστροφής	στον	αυλό	αναρρόφησης.
•	 (REF	8888266106	–	Για	να	κλείσετε	το	σωλήνα,	προσαρμόστε	τη	λευκή	κορυφή	της	βαλβίδας	

αντεπιστροφής	στον	αυλό	αναρρόφησης.)
•	 (REF	8888264911	–	Αριθμητικές	σημάνσεις	βάθους	από	5	έως	25cm	σε	διαστήματα	του	1	cm.)
ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΕΣ	ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ
•	 Χρησιμοποιείτε	πάντα	τη	χαμηλότερη	ρύθμιση	αναρρόφησης	με	την	οποία	αποσυμπιέζεται	

αποτελεσματικά	ο	στόμαχος.
•	 Διαλείπουσα	αναρρόφηση	από	την	αντλία	Thermotic:	Χρησιμοποιήστε	την		“υψηλή”	ρύθμιση	(π.χ.,	για	

αντλία	Gomco,	120	mm	Hg	(16	kPa)).
•	 Συνεχής	αναρρόφηση:	Ρυθμίστε	την	αναρρόφηση	σε	χαμηλό	επίπεδο	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	Εάν	

χρειαστεί,	αυξήστε	ελάχιστα	την	αναρρόφηση	μέχρι	να	παρατηρηθεί	ροή.
•	 Διαλείπουσα	αναρρόφηση	από	κεντρική	πηγή:	Ρυθμίστε	την	αναρρόφηση	σε	χαμηλό	επίπεδο,	όπως	

και	με	τη	συνεχή	αναρρόφηση.
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POKYNY
•	 V	době	aplikace	sání	přes	trubičku	NEUZAVÍREJTE	modré	lumen	pro	vzduch.
•	 Ověřte	pevné	zapojení	a	umístění	adaptéru	5v1	ve	volném	hlavním	lumen.
•	 V	případě	potřeby	vyjměte	a	pevně	vložte,	aby	se	zabránilo	možnému	úniku	sání	a	průsaku.
•	 Po	každém	propláchnutí	přes	modré	lumen	pro	vzduch	znovu	vytvořte	vzduchovou	rezervu	injekcí	

vzduchu	pomocí	injekční	stříkačky,	čímž	z	lumen	odstraníte	zbytkovou	tekutinu.
•	 Trubičku	zakryjete	nasazením	zašpičatělého	konce	modrého	odvzdušňovacího	lumen	přes	adaptér	

5v1.
DOPORUČNÉ	NASTAVENÍ	SÁNÍ
•	 Vždy	použijte	nejnižší	možné	nastavení	sání,	které	zajistí	efektivní	dekompresi	žaludku.
•	 Nepřetržité	sání:	Nastavte	sání	na	nízkou	hodnotu	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	V	případě	potřeby	lehce	

zvyšte	úroveň	sání,	dokud	nezpozorujete	průtok.
•	 Přerušované	sání	z	centrálního	zdroje:	Nastavte	sání	na	nízkou	hodnotu	jako	u	nepřetržitého	sání.

REF 8888264911, 8888266106
POKYNY
•	 (REF	8888266106	–	Modré	zakončení	ventilu	proti	zpětnému	toku	musí	být	pevně	usazeno	v	otvoru	

modrého	odvzdušňovacího	lumen.)
•	 Těsně	upevněte	adaptér	5	v	1,	abyste	zabránili	úbytku	sání.
•	 Po	každém	propláchnutí	aplikujte	injekci	vzduchu	do	modrého	stočeného	konce	a	poté	znovu	usaďte	

ventil	proti	zpětnému	toku	do	sacího	lumen.
•	 (REF	8888266106	–	Pro	zakrytí	trubičky	zasaďte	bílý	kryt	ventilu	proti	zpětnému	toku	do	sacího	

lumen.)
•	 (REF	8888264911	–	Pro	zakrytí	trubičky	zasaďte	stočený	konec	přes	adaptér	5v1.)
DOPORUČNÉ	NASTAVENÍ	SÁNÍ
•	 Vždy	použijte	nejnižší	možné	nastavení	sání,	které	zajistí	efektivní	dekompresi	žaludku.
•	 Přerušované	sání	termotickou	pumpou:	Použijte	„vysoké“	nastavení	(např.,	Gomco,	120	mm	Hg	(16	

kPa)).
•	 Nepřetržité	sání:	Nastavte	sání	na	nízkou	hodnotu	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).	V	případě	potřeby	lehce	

zvyšte	úroveň	sání,	dokud	nezpozorujete	průtok.
•	 Přerušované	sání	z	centrálního	zdroje:	Nastavte	sání	na	nízkou	hodnotu,	stejně	jako	u	nepřetržitého	

sání.
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UTASÍTÁSOK
•	 NE	zárja	le	a	kék	levegőztető	lument,	miközben	szívást	alkalmaz	a	szondán.
•	 Ellenőrizze,	hogy	az	5	az	egyben	csatlakozó	szorosan	illeszkedik-e	a	tiszta	fő	lumenbe.
•	 Ha	kell,	vegye	ki,	majd	helyezze	vissza	erősen,	hogy	elkerülje	a	szívóhatás	csökkenését	és	a	szivárgást.
•	 Ha	a	kék	levegőztető	lumenen	keresztül	ürítés	történik,	levegő	befecskendezésével	állítsa	vissza	a	

légpuffert,	és	tisztítsa	meg	a	lument	a	maradék	folyadéktól.
•	 A	kék	levegőztető	lumen	ék	alakú	végét	illessze	az	5	az	egyben	csatlakozó	fülé,	hogy	befedje	a	

szondát.
AJÁNLOTT	LESZÍVÁSI	BEÁLLÍTÁSOK
•	 Mindig	azt	a	legalacsonyabb	szívóbeállítást	alkalmazza,	amellyel	hatékonyan	dekomprimálható	a	

gyomor.
•	 Folyamatos	leszívás:		Állítsa	alacsony	értékre	a	leszívást	(30-40	Hgmm	(4-5.3	kPa)).		Szükség	esetén	

kissé	növelje	a	szívást,	amíg	áramlás	látható.
•	 Időszakos	leszívás	központi	szívóval:		Alacsony	szívást	állítson	be,	mint	a	folyamatos	leszívás	esetén.

REF 8888264911, 8888266106
UTASÍTÁSOK
•	 (REF	8888266106	–	Ellenőrizze,	hogy	az	antireflux	szelep	kék	vége	szorosan	illeszkedik-e	kék	

levegőztető	lumenbe.)
•	 Az	öt	az	egyben	csatlakozót	pontosan	illessze,	hogy	megakadályozza	a	szívás	erejének	csökkenését.	
•	 Ürítés	után	fújjon	levegőt	a	kék	szárbon	át,	majd	helyezze	vissza	az	antireflux	szelepet	a	szívólumenbe.
•	 (REF	8888266106	–	Helyezze	a	reflux-elleni	szelep	fehér	tetejét	a	leszívó	lumenbe,	hogy	befedje	a	

szondát.)
•	 (REF	8888264911	–	Helyezze	a	kék	szárat	az	5	az	egyben	csatlakozóra,	hogy	befedje	a	szondát.)
AJÁNLOTT	LESZÍVÁSI	BEÁLLÍTÁSOK
•	 Mindig	azt	a	legalacsonyabb	szívóbeállítást	alkalmazza,	amellyel	hatékonyan	dekomprimálható	a	

gyomor.
•	 Időszakos	leszívás	a	Thermotic	szívóval:		„Magas”	beállítást	használjon	(pl.	Gomco,	120	Hgmm	(16	

kPa)).
•	 Folyamatos	leszívás:		Állítsa	alacsony	értékre	a	leszívást	(30-40	Hgmm	(4-5.3	kPa)).	Szükség	esetén	

kissé	növelje	a	szívást,	amíg	áramlás	látható.
•	 Időszakos	leszívás	központi	szívóval:		Alacsony	szívást	állítson	be,	mint	a	folyamatos	leszívás	esetén.
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INSTALACJI
•	 NIE	WOLNO	ZAMYKAĆ	niebieskiego	przewodu	wentylacyjnego,	kiedy	włączone	jest	ssanie.
•	 Sprawdzić,	czy	prawidłowo	podłączono/	osadzono	złącze	5-w-1	na	przeźroczystym	przewodzie	

głównym
•	 W	razie	potrzeby	należy	go	zdjąć	i	ponownie	silnie	założyć,	żeby	zapobiec	utracie	ssania	oraz	

nieszczelnościom.
•	 Po	irygacji	przez	niebieski	przewód	powietrzny,	ponownie	ustanowić	bufor	powietrzny	przez	

wstrzyknięcie	strzykawką	powietrza,	celem	usunięcia	pozostałego	płynu	z	przewodu
•	 W	celu	zamknięcia	rurki,	dopasować	zwężony	koniec	niebieskiego	przewodu	odpowietrzającego	do	

złącza	5-w-1.
ZALECANE	USTAWIENIA	SSANIA
•	 Zawsze	używaj	ustawień	najsłabszego	ssania	powodującego	skuteczne	zmniejszenie	ciśnienia	w	

żołądku.
•	 Ssanie	ciągłe:		Ustawić	ssanie	na	niski	poziom	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).		W	razie	potrzeby	odrobinę	

zwiększyć	ssanie	do	momentu	zaobserwowania	przepływu.
•	 Przerywane	ssanie	ze	źródła	centralnego:		Ustawić	ssanie	na	niski	poziom,	podognie	jak	w	przypadku	

ssania	ciągłego.

REF 8888264911, 8888266106
INSTALACJI
•	 (REF	8888266106	–	Dopilnować	silnego	osadzenia	niebieskiego	końca	zaworu	anty-refluksowego	na	

niebieskim	przewodzie	wentylacyjnym.)
•	 Dokładnie	podłączyć	złącze	5-w-1,	żeby	uniknąć	utraty	ssania.
•	 Kontynuować	irygację	ze	wstrzyknięciem	powietrza	przez	niebieskie	złącze	typu	Pigtail,	a	następnie	

ponownie	osadzić	zawór	anty-refluksowy	na	przewodzie	odsysania.
•	 (REF	8888266106	–	Żeby	nałożyć	zatyczkę	na	przewód,	dopasuj	biały	górny	element	zastawki	anty-

refluksowej	do	światła	przewodu	ssania.)
•	 (REF	8888264911	–	W	celu	zamknięcia	rurki,	dopasuj	złącze	5-w-do	niebieskiego	złącza	typu	Pigtail.)
	ZALECANE	USTAWIENIA	SSANIA
•	 Zawsze	używaj	ustawień	najsłabszego	ssania	powodującego	skuteczne	zmniejszenie	ciśnienia	w	

żołądku.
•	 Przerywane	ssanie	z	pompy	cieplnej:		Stosować	ustawienie	„high”	(wysokie)	(np.,	Gomco,	120	mm	Hg	

(16	kPa)).
•	 Ssanie	ciągłe:		Ustawić	ssanie	na	niski	poziom	(30-40	mm	Hg	(4-5.3	kPa)).		W	razie	potrzeby	odrobinę	

zwiększyć	ssanie	do	momentu	zaobserwowania	przepływu.
•	 Przerywane	ssanie	ze	źródła	centralnego:		Ustawić	ssanie	na	niski	poziom,	podognie	jak	w	przypadku	

ssania	ciągłego.
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TALİMATLAR
•	 Boruya	emme	işlemi	uygulanırken	mavi	hava	lümenini	KAPATMAYIN.
•	 5’i	1	arada	adaptörün	ana	lümenle	olan	bağlantısının/lümen	yerleşiminin	doğru	olduğunu	kontrol	

edin.
•	 Gerekirse,	emme	kaybı	ve	sızıntı	olasılığını	önlemek	için	çıkarın	ve	sğlam	bir	şekilde	tekrar	yerleştirin.	
•	 Mavi	hava	lümeniyle	ilgili	herhangi	bir	irigasyon	uygulaması	yapıldıktan	sonra	lümendeki	sıvı	

kalıntısını	gidermek	için	bir	şırıngayla	hava	enjekte	ederek	hava	arılığını	yeniden	düzenleyin.
•	 Boruyu	kapatmak	için	mavi	delik	lümeninin	konik	ucunu	5’i	1	arada	adaptöre	takın.
ÖNERİLEN	EMME	AYARLARI
•	 Her	zaman	midenin	basıncını	etkili	biçimde	alacak	en	düşük	emme	ayarını	kullanın.
•	 Sürekli	Emme:		Emme	ayarını	düşük	seviyeye	ayarlayın	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa).		Gerekirse,	emme	

seviyesini	akış	görülene	kadar	yavaşça	arttırın.
•	 Merkezi	Kaynaktan	Aralıklı	Emme:		Emmeyi,	sürekli	emme	işleminde	olduğu	gibi	düşük	bir	seviyeye	

ayarlayın.

REF 8888264911, 8888266106
TALİMATLAR
•	 (REF	8888266106	–	Anti	Reflü	Valfinin	mavi	ucunun	mavi	hava	lümeni	deliğine	iyice	yerleştiğinden	

emin	olun.)	
•	 5’i	1	arada	adaptörü	emme	kaybını	önlemek	için	yerine	iyice	yerleştirerek	takın.
•	 Havanın	mavi	kabloya	enjekte	edildiğinde	herhangi	bir	irigasyon	olup	olmadığını	izleyin	ve	sonra	Anti	

Reflü	Valfini	emme	lümenine	tekrar	takın.	
•	 (REF	8888266106	–	Boruyu	kapatmak	için	Anti	Reflü	Valfinin	beyaz	üst	kısmını	emme	lümenine	

yerleştirin.)
•	 (REF	8888264911	–	Boruyu	kapatmak	için	mavi	kabloyu	5’i	1	arada	adaptörüne	takın.)
ÖNERİLEN	EMME	AYARLARI
•	 Her	zaman	midenin	basıncını	etkili	biçimde	alacak	en	düşük	emme	ayarını	kullanın.
•	 Termotik	Pompadan	Aralıklı	Emme:		“High”	(Yüksek)	ayarını	kullanın	(örneğin,	Gomco,	120mm	Hg	(16	

kPa).
•	 Sürekli	Emme:		Emme	ayarını	düşük	seviyeye	ayarlayın	(30-40mm	Hg	(4-5.3	kPa).		Gerekirse,	emme	

seviyesini	akış	görülene	kadar	yavaşça	arttırın.
•	 Merkezi	Kaynaktan	Aralıklı	Emme:		Emmeyi,	sürekli	emme	işleminde	olduğu	gibi	düşük	bir	seviyeye	

ayarlayın.
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ANVISNINGER
•	 Du	skal	IKKE	stenge	den	blå	luftåpningen	mens	det	er	sug	i	slangen.
•	 Kontroller	at	5-i-1-adapteren	er	fast	tilkoblet/festet	i	den	gjennomsiktige	hovedåpningen.
•	 Om	nødvendig	skal	du	ta	den	av	og	sette	den	godt	inn	igjen	for	å	forhindre	mulig	tap	av	sugeevne	og	

lekkasje.
•	 Etter	hver	skylling	gjennom	den	blå	luftåpningen	skal	du	gjenopprette	en	luftbuffer	ved	å	injisere	luft	

med	en	sprøyte	for	å	fjerne	eventuell	restvæske	fra	åpningen.
•	 Træ	den	koniske	enden	av	den	blå	ventilåpningen	over	5-i-1-adapteren	for	å	stenge	igjen	slangen.
ANBEFALTE	SUGEINNSTILLINGER
•	 Bruk	alltid	lavest	mulig	sugeinnstilling	som	skal	til	for	å	pumpe	magen.
•	 Kontinuerlig	suging:	Sett	sugenivået	lavt	(30–40	mm	Hg	(4-5.3	kPa).	Om	nødvendig,	skal	du	øke	

sugenivået	til	det	kan	observeres	strømming.
•	 Periodisk	suging	fra	en	sentral	kilde:	Sett	sugenivået	lavt	som	ved	kontinuerlig	suging.

REF 8888264911, 8888266106
ANVISNINGER
•	 (REF	8888266106	–	Påse	at	den	blå	enden	av	antitilbakestrømmingsventilen	sitter	godt	i	den	blå	

luftåpningsventilen.)
•	 Sett	inn	5-i-1-adapteren	slik	at	den	sitter	stramt	nok	til	å	unngå	tap	av	sugeevne.
•	 Etter	hver	skylling	skal	du	injisere	luft	gjennom	den	blå	fiberhalen	og	deretter	på	nytt	sette	

antitilbakestrømmingsventilen	inn	i	sugeåpningen.
•	 (REF	8888266106	–	Sett	den	hvite	toppen	av	antitilbakestrømmingsventilen	i	sugeåpningen	for	å	

stenge	igjen	slangen.)
•	 (REF	8888264911	–	Træ	den	blå	fiberhalen	over	5-i-1-adapteren	for	å	stenge	igjen	slangen.)
ANBEFALTE	SUGEINNSTILLINGER
•	 Bruk	alltid	lavest	mulig	sugeinnstilling	som	skal	til	for	å	pumpe	magen.
•	 Periodisk	suging	fra	termotisk	pumpe:	Bruk	den	”høye”	innstillingen	(f.eks.	Gomco,	120	mm	Hg	(16	

kPa).
•	 Kontinuerlig	suging:	Sett	sugenivået	lavt	(30–40	mm	Hg	(4-5.3	kPa).		Om	nødvendig,	skal	du	øke	

sugenivået	til	det	kan	observeres	strømming.
•	 Periodisk	suging	fra	en	sentral	kilde:	Sett	sugenivået	lavt	som	ved	kontinuerlig	suging.
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POKYNY
•	 NEZATVÁRAJTE	modrý	vzduchový	lúmen,	kým	sa	na	sondu	aplikuje	odsávanie.
•	 Skontrolujte	pevnosť	spojenia/zavedenia	adaptéra	typu	5	v	1	v	priehľadnom	hlavnom	lúmene.
•	 Ak	je	to	potrebné,	vyberte	ho	a	pevne	zaveďte,	aby	sa	predišlo	možným	stratám	pri	odsávaní	a	

únikom.
•	 Po	každom	prepláchnutí	cez	modrý	vzduchový	lúmen	znova	vytvorte	vzduchový	pufer	vstreknutím	

vzduchu	striekačkou,	aby	sa	lúmen	očistil	od	zvyškovej	tekutiny.
•	 Ak	chcete	sondu	uzavrieť,	skosený	koniec	modrého	vzduchového	lúmenu	nasaďte	na	adaptér	typu	5	v	

1.
ODPORÚČANÉ	NASTAVENIE	ODSÁVANIA
•	 Vždy	použite	najnižšie	nastavenie	odsávania,	pri	ktorom	sa	žalúdok	účinne	dekomprimuje.
•	 Kontinuálne	odsávanie:	Odsávanie	nastavte	na	nízky	stupeň	(30	–	40	mm	Hg	[4	–	5,3	kPa]).	Ak	je	to	

potrebné,	odsávanie	mierne	zvyšujte,	kým	nespozorujete	prietok.
•	 Prerušované	odsávanie	z	centrálneho	zdroja:	Odsávanie	nastavte	na	nízky	stupeň	ako	pri	

kontinuálnom	odsávaní.
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POKYNY
•	 (REF	8888266106	–	Skontrolujte,	či	modrý	koniec	antirefluxného	ventilu	je	pevne	osadený	v	modrom	

vzduchovom	otvore.)
•	 Adaptér	typu	5	v	1	nasaďte	natesno,	aby	sa	zabránilo	stratám	pri	odsávaní.
•	 Po	každom	prepláchnutí	vstreknite	vzduch	cez	modrú	špirálu	a	antirefluxný	ventil	potom	znova	

nasaďte	na	odsávací	lúmen.
•	 (REF	8888266106	–	Ak	chcete	sondu	uzavrieť,	biely	vrch	antirefluxného	ventilu	nasaďte	na	odsávací	

lúmen.)
•	 (REF	8888264911	–	Ak	chcete	sondu	uzavrieť,	modrú	špirálu	nasaďte	na	adaptér	typu	5	v	1.)
ODPORÚČANÉ	NASTAVENIE	ODSÁVANIA
•	 Vždy	použite	najnižšie	nastavenie	odsávania,	pri	ktorom	sa	žalúdok	účinne	dekomprimuje.
•	 Prerušované	odsávanie:	použite	max.	120	mm	Hg	(16	kPa)	(napr.	Gomco,	nastavenie	na	vysoký	

stupeň).
•	 Kontinuálne	odsávanie:	použite	30	–	40	mm	Hg	(4	–	5,3	kPa)	(nízky	stupeň).	V	prípade	potreby	mierne	

zvyšujte	odsávanie,	kým	nespozorujete	prietok.
•	 Prerušované	odsávanie	z	centrálneho	zdroja:	Odsávanie	nastavte	na	nízky	stupeň	ako	pri		

kontinuálnom	odsávaní.
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INSTRUCŢIUNI
•	 NU	închideţi	lumenul	albastru	de	aer	în	timp	ce	se	aplică	aspiraţie	prin	tub.
•	 Verificaţi	dacă	adaptorul	5-în-1	este	conectat/aşezat	ferm	în	lumenul	principal	transparent.
•	 Dacă	este	necesar,	scoateţi	afară	şi	introduceţi	ferm	pentru	a	împiedica	o	potenţială	pierdere	de	

aspiraţie	şi	scurgere.
•	 După	orice	procedură	de	irigare	prin	lumenul	albastru	de	aer,	restabiliţi	un	tampon	de	aer	injectând	

aer	cu	o	seringă	pentru	a	curăţa	lumenul	de	fluid	rezidual.
•	 Pentru	a	închide	tubul,	montaţi	capătul	conic	al	lumenului	albastru	de	ventilaţie	pe	adaptorul	5-în-1.
SETĂRILE	DE	ASPIRAŢIE	RECOMANDATE	
•	 Întotdeauna	folosiţi	cea	mai	redusă	setare	de	aspiraţie	care	decomprimă	în	mod	eficient	stomacul.
•	 Aspiraţie	continuă:	Setaţi	aspiraţia	la	nivel	redus	(30-40	mm	Hg	[4-5,3	kPa]).	Dacăeste	necesar,	creşteţi	
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